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MORAJLO VIZEKEN.
(Az amerikai magyarság helyzete.)
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HÚSVÉTI IDŐBEN.

Elmélkedjünk csak. magyar véreim!
Sorsunkat egyszer hányjuk-vessük meg.
Éltet jelentő hajnal-bíborát
Miért nem láthatjuk már egünknek?
Miért vagyunk mindörökkön árvák,
S lábaink csak a Golgothát járják?

Kevesen vagyunk, rokonunk sincsen.
Járunk a földön testvértelenül.
Másokat védünk, másokért halunk,
De marjuk egymást nagykegyetlenül.
Vállunk is gyönge, lábunk is reszket.
S rakunk egymásra mégis keresztet.

Évszázadokon meg tudtunk állni 
Tatár-töröknek véres lábnyomán.
Most pedig lassan rendre kicsúszó'.'.
Lábaink alól az ös-hozomSny.
Vérzivatarban egyet akartunk.
Most pedig egymást vágja a kardunk.

Eltűrjük gyakran idegen kéznek 
Nehéz ütlegét. szöges ostorát.
Hanem egymásnak semmi kérdésben 
Magyar nem enged, meg sem is bocsát. 
Szivünkhöz férhet sokszor idegen,
S egymást lenézzük durván, hidegen.

Elmélkedjünk csak, magyar véreim,
Tartsunk már egyszer tisztes számadást! 
Sirásás helyett ünnepeljük meg 
Testvér-békében a föltámacíást.
Legyünk már egyszer testvér-magyarok,
S a nap egünkön újból fölragyog.

ár
SZÁLLÓIGÉK. : : : .

L

Megtáncoltatták, mint az aszalói asszony a menyé*.

Aszaló (Abauj) községben volt egy derék legény, 
aki nagyon jól táncolt, s azért közönségesen csak 
táncis Jancsinak hitták. Egyszer azután megházaso- 
<iott a Jancsi és feleségül vette a falu legszebb leá­
nyát. Csakhogy az volt a baj, hogy az uj menyecs­
ke nem tudott táncolni, ami ugyancsak boszantotta 
az anyóst, mivel az egész família táncos volt. Az a- 
nyós el is határozta, hogy megtanítja táncolni a 
menyét.

Mikor egyszer a fiú elment hazulról, az anyós 
felvitte a menyét a padra. hogy majd megtanítja tán 
colni. összefogott a két asszony és járta a kállai két 
töst a pádon. Végre azt mondta az anyós:

— No. lyányom, most már próbáld magad!
Hozzá is fogott a menycske, csípőre tette a ke­

zeit és elkezdte a táncot. Az anyós csak biztatta:
— Hátra lyányom! Hátra lyányom!
A menyecske szót fogadott és addig hátrázott, 

hogy egyszer csak lepottyant a pad lyukon és kitört 
a lába.

Azóta Aszaló környékén, ha valaki belesül a 
próbálgatásba, azt mondják róla:

— Megtáncoltatták, mint az aszalói asszony r> 
menyét.

Kitalálta, mint a woodbridgei magyar a repülést.

A woodbridgei magyar szombaton este elinduit 
a borbély-műhelybe borotválkozás irányában. Ut 
közben betért egy "szalonba" és a borotválkozásból 
nem lett semmi. Éjfélkor az atyafi azt bizonyítgat 
la, hogy ö kitalálta a repülőgépet, de éjfélután a re­
pülőgéppel együtt kitessékelte a szalonos.

Az atyafi útközben nagyokat morgott, hogy ö 
mégis csak kitalálta a repülő-gépet. Otthon is ezt 
bizonyítgatta a fölvert házbelieknek és hogy állítá­
sát be is bizonyítsa, úgy lerepült az “aptészröl", 
hogy még egy hét múlva sem ismert az orrára.

A környéken most ugyancsak járja a mondás:
— Kitalálta, mint a woodbridgei magyar a re­

pülőgépet.

Megharagudott, mint a rossiteri magyar a Dongóra.

Az egyik rossiteri öreg amérikás magyar meg 
haragudott; mert valaki megtréfálta a Dongóban. Rá 
fogta a dolgot valakire, a ki mit se tudott róla. Haj­
ba is kaptak, de az öreg amérikás húzta a rövideb 
bet. Mérgében el is ment otthonról és csak éjfélkor 
tért vissza, a mikor már mindenki aludt és a Don 
gót is elpakkolták a “trolikba". Azóta ha valaki na 
gyobb ok nélkül dühbe gurul, azt mondják róla:

— Megharagudott, mint a rossiteri magyar a 
Dongóra.

OOO
HALADÁS.

Az amerikai magyarság helyzetéről beszélgetnek 
egy társaságban. Valaki megjegyzi, hogy az ameri­
kai magyarság nem igen halad,

— Már hogyne haladna! — méltatlankodik egr 
másik. — Hiszen eleinte mindenki megelégedett az­
zal, ha “burdosgazda" lehetett. Később mindenki 
“szalonos", majd pedig “bankár" most pedig “szer­
kesztő". vagy legalább is “ünnepi szónok" akar len - 
ni. Hát ha még ez se haladás hát akkor mi a hala ­
dás?!

O
MAGYAROM !

Készited-e a húsvéti piros tojískát a Dongónak?!
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VIDÉKI KRÓNIKA.

A biliárdozás.

Két “frestányi" magyar átrándult McAdoora b: 
iiárdozni. .játék közben a “bodi" nyert és a “mis? 
ier" vesztett. Mikor úgy éjféltájban hazakerültek, 
virágos kedvében a “miszter" elkezdte magyaráz­
ni a “miszisz"-nek a biliárdozás titkait. Miután pe­
dig a “miszisz” nem igen ügyelt rá, úgy felhorkant 
a “miszter". hogy a “miszisz“-nek éjjeli parádéban 
kellett futnia a szomszédba. A “miszter" mérgében 
felkortyantott a mérgesből és a székkel biliárdozott 
mindaddig, mig teljesen el nem nyomta a buzgóság. 
Akkor azután szépen elaludt az asztal alatt.

Bekap.

Mount Carmel tájékán egy magyar ember ko - 
csiskodott egy helyen. Egyszer munkaközben tovább 
állott a kocsi, mint a hogy kellett volna. A magyar 
kocsis a lovak előtt állott, s a másik munkás ango­
losan rászólt, hogy tolassa hátra a kocsit.

— Bek ap! Bek ap! — volt a figyelmeztetés.
Mire a magyar kocsis mérgesen visszaszólt:

Bekapja az öreg anyádat, de nem engem'.

A koma-keresés.
Chicago környékén van egy “kvalifikált" magya- 

szalonos, a ki azzal feszeleg. hogy ö Máramarosbnn 
aljárásbiró volt. A sokféle viharon keresztülment sza

Ionos urat rendkívül kedvelik és igy történt, hogy 2 

minap komát keresett, de nem talált.
Végül is befordult egy magyar szalonoshoz í» 

rászólt:
— Adjon inni mindenkinek.
A szalonos kiadta az italokat. Italozás közben 

a komaságra került a sor. A megtisztelt szalonos 
erősen kerülgette a nem kívánt megtiszteltetés1*, 
hogy “igy meg amúgy: előbb legyen meg a gyerek, 
kérdezze meg a feleségemet stb.“

Mikor végre a koma kereső észrevette, hogy 
ugyan kereken visszautasítják, dühös lett és óda- 
szóit:

— No ha nem jön komának, hát akkor én meg 
nem fizetek az italért.

És el is ment fizetés nélkül.
A Jőzsef-nap.

Rossiteren a sok magyar között megakad elég 
József is. A Józsefek egyike névnapjára meghitta az 
ismerősöket, sört is rendelt, muzsikusokat is lioza - 
tott. A meghívottak hűségesen meg is jelentek. Csak 
hogy az ünnepelt nem volt sehol, ugyanis fizetés vo't 
éppen, s a vendéglátó elillant a helybeli kártyaegy 
letbe, ahol éppen fiókosztályt alakítottak. Szóval a 
vendégek hosszú orral távoztak, mialatt az ünnepe’t 
vígan játszotta a nemzeti huszonegyest. Most azu­
tán azzal biztatják egymást a rossiteri magyarok:

— Hijjanak meg léged József napra vendégül:

DŰLI
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_____MAGIAK FOUGYN OK$ EG E.
aX3fO PENNAVK. PITTSBURG,PA. -207SIXTNAVE. ffOMESTEAD.PA

1340 PENN AVE
FŐIRODA:

PITTSBURG, PA.
FIÓK-IRODÁK:

207 SIXTH AVE, HOMESTEAD, PA.
16 NORTH DUQUESNE AVE., DUQUESNE, PA

A FENTI MEGBÍZHATÓ, RÉGI 
IDŐK ÓTA FÖNÁLLÓ BANKHÁ­
ZAT NYUGODT LELKIISMERET-

DÉSNÉL. HAJÓJEGY-VÉTEL­
NÉL KÖZJEGYZŐI ÉS MINDEN­
FÉLE HAZAI ÉS ITTENI PERES 
t-GYEKNÉL.
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MUFFOL MISKA 
vezérbudos nagyböjti elmélkedései.

Mindenfele ugyancsak jár a gúja a magyaroknál. 
Aszondik. hogy régen nem vöt mán ijjen gójajárás. 
De hát mondok nem is csuda, hisz a múlt éven stap- 
poltak a sápok, hát vót idő a gondukodásra. Most a- 
zutég senki se mondhati. hogy stappolnak a magya­
rok. Mer a misziszek ugyan nem stappolnak .

Iszt Csikógégába meg aszondi a zegyik miszisz, 
hogy mán ö is ánglius formára fog ötöszkönni oszt 
vett is egybe szabott junyi trikó áncugot, de hogy 
nem tutta felvenni, hát aszondi a “föburdosnak”, 
hogy segijje bele. Hát lám a föburdos belé is bujtat­
ta akkurátusán, merhogy az igazi föburdos mindenbe 
ért.

O
Egy másik miszisz meg elalutt reggel. hát a 

miszter elkeszte a zimáccságát visszajárni mondani. 
Erre oszt aszongya a miszisz, hogy hajdunkér. Oszt 
a miszter brekfeszt nékiil ment a sapba. De a föbur­
dos azér nem maratt éhen. Hát híjába, ebbe a kont- 
riba erős törvénye van a misziszeknek.

O
Benvudba meg mán kikopik a magyar föburdo

sok beesületi, merhogy némejjik miszisz mán cseu- 
csolás miatt talihány föburdost tart, aki még csak be 
se akari ereszteni a magyar bodikat oszt ü maga is 
csak a hátulsó kapun jár be a miszisznél,merhogy °z 
is talihány szokás. Hát mondok oda nem is megyek 
akkor, mer én nem szeretek hátul bejárogatni.

a
Szót Saroltba meg a zegyik miszter, a ki aszttt 

gonduta, hogy ö valaki,hát a háld után betért a szőni 
szádba, pedig nem látták szívesen. Innya is kért meg 
enni is kért. Hát aszongya a miszisz, hogy csak vala" 
mi maradék rétese van tegnaprul. Felhorkant erre a 
miszter vendég, hogy hát ö nem ojjan ember, a ki 
maradékot egyen. Erre oszt a miszisz úgy ellátta a 
baját a nyutófával, hogy máig sincs meg a miszter.

D.
Etnán meg a zegyik miszisz, a ki arra vót btisz 

ke. hogy nálánál nincs vastagabb miszisz a plézen, 
nem tudott burdosokat fogni, hát ászt gonduta, hogv 
kiáll a porosra, oszt onnan fog burdos-prográncsot 
szavazni. De hogy igv se akadt burdos, hát elatta a 
bútort, oszt azután elvitte a zegy részét. Hát mondok 
ijjen élelmes némejjik miszisz.

O
Oszt ha valantejjik miszisz megunta vőna a bű­

töt, hát csak izennyen nekem, merthogy most ma­
gam is stappolok.

ÖÖS

Rossiteri jókívánságok.

Az ellenpárt részéről magad jelenjél meg. 
s te légy a vezér és a párti

— Jelentsd ki őszintén, hogy te nem vágj- ma­
gyar:

— Légy te halálos ellensége a magyar irodalom • 
nak!

O

SÁNTIKÁLÓ HASONLATOK.

Az amerikai magyar papság egy része olyan, 
mint a vénülő primadonna: csak a más arcán látja a 
festéket.

— A magyar lapok egy részének igazmondása 
annyit sem ér, mint a magyaroknak kínált részvé­
nyek legnagyobb része.

— A tisztességtelen újság olyan, mint a polos 
ka: a kiirtóját legalább elbüdösiti.

c GÖCZEL ÁRPÁD ÉS TA.

ALAP ITTATOTT -BEN.

a
I MAGYAR BANK.- HAJÓJEGY ÉS JOGÜGYI IRODA.Í)

302-304 GRANT ST. PITTSBURG, PA. - P. O . BOX. 835. \
EZ AZ EGYEDÜLI BANKŰ2LET EGÉSZ AMERI KÁBAnTmEI^OTTHONROLA^TT 
KOPP HONFITÁRSAK FIGYELMESE ES PÁRTFOGÁSÁBA HIVATALOSAN AJÁNLVA
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KERESTETIK.

Kerestetik a Verhovay Bs. É. H. B. Egyletnek h 
Fötisztikara által egy Tar MiKály nevezetű, volt tit- 
Kára a 7-ik Pricedalei fióknak, aki a fióktól több száz 
dollárt sikkasztott és avval ismeretlen helyre távo - 
zott, hátra hagyva a családját is, mindazok, a kik a 
tartózkodási helyét vagy hollétét tudnák, nagy sz! 
vességet fognak tenni egy árvát és az özvegyeket fel 
karoló egyletnek, ha hollétét a Verhovay egylet Fő­
tisztikarának irodájába azonnal sürgönyileg bejelen - 
íik. mert azok nem csakhogy mind a költséget fed" 
zik, de jutalomban is fognak részesülni, mert egy 1 
Íven ember mellett senki állást nem foglalhat, a ki 
az özvegy és árvák pénzét az egyletből elopja és av­
val tovább áll.

Tar Mihály személy leírása, született Rákoson. 
Borsodmegyében, 2G éves, 5 láb és tiz col magas, sú­
lya lüO vagy ICO font, szeme kék, de szemalja mindig 
veres, szemei mindig reszketök. haja fél göndör é? 
vereses szinü, bajusza vereses ép olyan mint a haja, 
keveset beszél angolul és németül.

aao
VIDÉKI LEVELEZES.

Tisztött Dungó url
Első sorban is le nyírom körmeimet mert hogy 

az egyik hódinak lyár az ulyságjuk oszt ab- 
bul olvastam hogy aki potyán olvasi hát az indsaj 
vagy hogy hívnak itten levági mán mondok lenyiront 
elsőbb én oszt azután neki veselködök egy kis irás- 
rak mert azt a betegöt ugyan ki nem vasali belülem 
most még minden indsaj se merd nincs merd itt Csa­
ló Váron nem dőgozunk (én még ilyen nevet se hal­
lottam otthun de ezt is csak azé hihatik igy a ma­
gyarok, merhogv itten három majna van oszt hun ez 
fuj, hun amaz, hun meg egy se hát igy csalogati az 
embört) hát ezé asztán nincs píz dehát azé az neri 
határoz hogy mind meg ne tarcsuk a Márcilus tizen­
ötödikét oszt megtartottuk oszt vettünk ekkis sert 
négy hordóval oszt összegyülekeztünk oszt az egyik

hódi ecce csak ki áll a tübbi kőzü oszt aszondi Talp­
ra magyar! pedig talpon voltunk még akkó mindnví 
jan oszt majd még vett a Krisztus hidegje ecce csak 
oszt éhalgatott akkó oszt neki veselkedünk az ivás- 
t.ak oszt ittunk ecce csak megin fő át egy magyar 
aszondi halyunk szót uraim oszt ü is é kezdét beszé­
ld hogy tügyük ászt minnyájan hogy a Mák filkó erő­
sebb mint a lök filkó hát honé tunák de nem ká~- 
tyázni gyütünk mondok de oszt aszonták halgassak 
hát halgattam, oszt a végin meg monták. hogy a Mák 
filkó vöt Kosut apánk a Tök filkó meg a zsarnokság 
oszt igy akor tutam ecce oszt hogy e halgatott hát 
mégin ittunk ecce asztán mégin fölát egy magyar 
oszt szépen beszél hozánk oszt ritunk mikő e balga - 
tort ltunk asztali mégint föl átt, egy magyar oszt o’ö 
vett egy könyvet oszt aszonta aki magyar ide iri a 
nevét aztivé alá még hogy ményi pízt küd haza :: 
kortriba Aradra venni valami fődet a magyarok­
nak észt oszt megérdettem mert én is a vagyok. os-f 
irtani ö is irt pegyig igen vékony gunyácskája vöt 
Oszt irtunk minnyájan ászt majd ekügyük oszt azu­
tán hogy nem irtunk hát ittunk. Csak az kár, hogv 
Marcink nem vöt itt meg Pesta bátyánk merd a mi 
sör ki fojt a pallóra abba ük is megfürödhettek vo­
rn de ha ere viszi az ütjük szívesen látyuk ükét, oszt 
más nem törtint csak a zegyik magyar e kicsit meg 
akarta magyarázni a másiknak ho ki szavazott job­
ban. de ászt nem hattuk. Oszt mihent lesz píz. hát 
akkó eküdöm a beteget ha addig ki nem válási a 
trén a galléromat.

Májk Dörgölő.
* -* *

Johnstown! jókívánságok.

— Holdvilágnál készíts cementfalat lőre mellett'
— Görbüljön a patent-falad a napfényen hatféle

a- -t* -t- *h -I- -I- v i--h-i--i--:--:--:--r s-i-o--; +-H

! Húsvétié tojás!
J A legszebb és legolcsóbb húsvéti 
I ajándék a

$ 77 SZÁZ VERS“
❖* (MAGYAR ÉNEKEK AZ IDEGENBEN)

»V

+ cimü könyv. Irta Kemény György. $
* A könyv ára csak egy dollár.4* ______________ -

jt A pénz erre a cimre küldendő :

DONGÓ“
I Box 390, Sta. H. Cleveland, O.

*5« *5* •5**$e*5* *5* *5"
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A "DONGÓ” DALOSKÖNYV ÉBÖ'_.

Nagypénteken mossa a holló a fiát,
Ez a világ kigyól-békát rám kiált.
Mondja meg hát ez a világ szemembe:
Olvastam-e Dongó-t eddig hitelbe?

Ezt a kerek erdőt járom én.
Ezt a barna kislányt várom én;
Ez a barna kislány viola.
A Dongó a vigasztalója.

Simonyiba" van egy malom.
Bánatot őrölnek azon:
Nekem is van bubánatom —
Mert a Dongót néni járatom.

CZXZX3)
VEGYES hírek.

Roosevelt, ex-elnök. elment a vad emberek 
országába vadállatokra vadászni. Pedig itt is van 
elég vadember és bőven akad magát “ujságcsináló”- 
nak nevező vadállat.

Szerbia úgy van a háborúval, mint az egyszeri 
gyerek a nagy kutyával, akitől szörnyen megijedt és 
sírva biztatta a kutyát: "Ne félj Bodri, nem hant­
iak"

Magyarország egyik vidéki színpadán nem eresz 
tették a színpadra a darab szerzőjét; mert csak köz­
katona volt. A had vezetőséget bizonyára boszantot- 
ta a dolog, hogy a bakáknak több sütni valójuk van. 
mint a vezetőségnek.

Sharonból elloptak egy kis fiút és az egész Ame­
rika kereste. No ha közülünk ellopnának egypár pa­
pot és egypár újságírót, hát bizony a kutya se ke­
resné őket.

A március 15.-ét mindenütt megünnepelték — 
szájjal. Ha továbbra is igy dühöng itt a krisztusi sze­
retet. hát bizony mi ugyancsak elmondhatjuk a köz­
mondással : “Huncut a világ“....

A magyar papok egy része bátran megalakíthat­
ná az első amerikai magyar mosóintézetet részvény 
társaság alakjában; mert sokan közülük nagyszerű­
en tudják mosni a más szennyesét.

A “Száz vers” cimü könyvet minden jó magyar­
nak meg kell szereznie. Ára csak egy rongyos dol­
lár. Megszerezhető a Dongónál.

099
HÚSVÉTI JÓKÍVÁNSÁGOK.

Zápuljon meg a piros tojásod!
- Oltártestvéreid járassák meg veled a Golgo-

thát!
- I.egven minden napod vasárnap, de fekete!

Mozduljon meg benned a húsvéti kolbász, b i
le nem szúrod a beteget!

Légy te szerb trónörökös!

MIT MONDANAK A MAGYAROK?

T. Kemény ur! Megkaptam a gyönyörű szép 
könyvet, amiért hálás köszönetemet nyilvánítom. Él­
tesse az Isten sokáig.

Bablonka Béláné, Derby, Con,.
.*

T. Kemény ur! A “Száz vers" c. könyvet meg­
szereztük könyvtárunk számára. Engedje meg, hogy 
kifejezhessem örömemet és én is hozzájárulhassak 
egy szerény babérlevéllel, az elismerés szerény sza 
vaival, ahoz a koszorúhoz, mit az amerikai magyar­
ság font az ön számára mindenfelől megnyilatkozó 
elismerésével. Hazafias üdvözelttel

N. Szabó Ferenc,
a Trentoni Magyar Társaskör könyvtárosa.

*

T. Kemény ur! A "Száz vers" cimü könyvet kö­
szönettel vettem. A könyv igen szép kiállítású és tar­
talmú. s igazán méltó arra, hogy minden magyar em­
ber asztalán helyet foglaljon. Engedje meg a magya­
rok Istene, hogy a második “Száz vers" cimü köny­
vet is kiadhassa. Honleány! üdvözlettel

Dakó Juliska, Perth Amboy, N. J. 
*

T. Kemény ur! A " Száz vers" cimü könyvet 
megkaptam és elolvastam. Annak a könyvnek min 
den verse egy centbe kerül, de ha az ember értelme­
sen elolvassa, nem egy centet, de egy aranyat ér min 
den verse. A "Huszárék esetét" könyezés nélkül a! 
nem olvashatja az ember, mig a “Beszélő szobo1" 
cimüt elolvashatnák a hazai honatyák, s ha meg is 
fogadnák, akkor nem kellene azt a búzatermő föl­
det elhagynia a szegény magyar népnek. Arany igaz­
ság minden betűje annak a drága könyvnek, a nvt 
mégis olyan olcsón adnak. Isten áldását kérem a 
könyv írójára és rajzalójára. Honfitársaimnak pedig 
ajánlom, hogy minél többen szerezzék meg azt a 
könyvet. Tisztelettel

A. V. Kish János, Hartford, Conn. 
.<■>

A "Száz vers" cimü könyv ára csak EGY DŐL 
LÁR. ami erre a eimre küldendő:
‘ DONGÓ”, BOX 390, STA. H., CLEVELAND, OHIO.

O
Apró szögek.

A sajtóhatalom becsületes ember kezében áldás, 
becstelen ember kezében veszedelmesebb a döglalál- 
nál.

Az igazság istenasszonyát nem hiában ábrá" 
zolják bekötött szemmel: mert a legtöbbször meg­
csalják.

Az egyenlőség legnagyobb hive a becstelen, era
bér.
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VETERÁN PESTA 

régi amérikás és Zöldfülű Marci.

No, Marcink, hát tudod-é, hogy mit mond a nő 
ta. Hát aszóndi, hogy aszondi:

"'fu • , >
M2l!V

»rí«síSI'i.™ m/

l/Sí
ti:;;:í "
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Háromszor is tilos 
A nagvbütbe mulatni.

Hát mondok akkor a papok mijér huzogatik el 
a nagvbütbe is a zegymás nótáját, ha eccer tilos a 
mulaccság. Vagy csak az bűn, ha a zom bérbe fe. 
ágaskodik a bubánat oszt aszondi a zéhes füstösnek, 
hogy filembe more! Úgy láccik, hogy más világ vri 
mán mind régen vöt, mer most a papok hátát bőgő­
nek teremtette a zuristen. a kin csak a másik pap 
muzsikálhat.

Csak aszón doni én evvel a vén amérikás eszem­
mel, hogy mondok, ha csak azér gyütt ki némej- 
jik pap. hogy verekenni tanijja az magi art. hát in­
kább ki se gyütt vóna, mert a verekedésbül mink 
már régen letettük az egzámentot oszt a szájjal va­
ló verekedés meg a misziszek biznice, hát abba meg 
ne üssék a zórukat. Mer azért nem muszáj a zent- 
bemek mindenbe belejütni az orrát.

Mondok nem is salynálolc egyebet csak aztat a 
szentött kenőcsöt, akit némejjikre kikentek. Uram 
kosá, mán inkább valami tót bocskorra kenték vóna, 
mer legalább büszke vóna a bocskorára a zistenatta 
tóttya.

De hát minél vénebb a zamérikalyi magyarság 
hát antul gyerekebb. Úgy elmaratt, mint a zoroszok 
a zidövel. Akárcsak Óhijjóba egyik hejjen. a hun a 
zoroszok azér nem akartak március tizenötre kiruk­

kolni. merhogy aszondi nekik csak 20-onnyctzadikátr 
lesz tizenöttyük.

Oszt most mán magam se tudom. hogy micsi- 
nájjak. Annyifelé hívnak a húsvéti öntözködés,-e 
hogy asse tudom, hová mennyek. Hát csak itt mara­
dok mán a Szentimrések juhbállyáig, oszt megnézem 
hogy döfik ki a mejjöket. Oszt azutég lehet, hogy cs: 
nálok én is valami napilaput, merhogy mán nem tu- 
dik magokat a papok eleget kiveszekenni meg hát 
gyün a Ivó világ, hát több papiros kell követség­
gel legyen mondva szájtörlönek.

Gyere no Marcink, oszt ne nyald a szád szélit 
mind a zéhes bornyu, de tötsd magad teli serrel oszt 
kirentollak dudának. Vgy sincs több eszed, mind né- 
mejjik kiszörkesztönek.

OOO
JÓRAVALÓ MAGYAROK.

A múlt szám megjelenése óta a következő jór-i 
való magyarok szereztek előfizetőket a Dongónak:

Csépke András (Chicago): Ráth .1. (Youngs
town): Szaíay Jenő (McAdoo): Moskovitz JózsC" 
I Cleveland): P. F. (New York): Schwartz B. (Cle­
veland) ; Mackay József ISouth Norwalk): Kővár -: 
András < Rossiter): Tóth J. (Chicago): Koleszár .T 
(Connellsville); Füzy G. Viktor (Canada); Kugli K V 
roly (E. Chicago): Lucskay János (Stamford): Ho 
lomány János (Detroit) Sülé József (Detroit). Béda 
János (Detroiti: Polli János (Dayton): Gondos Pé­
ter (Bridgeport). Szlovenszky Ferenc (Bridgeport i

Fogadják mindnyájan a Dongó köszönetét! Re 
méljük, hogy a húsvéti ünnepekre berukkol mind mi 
jóra való magyar egy-két “beteggel".

*
Listiei jókívánságok.

— Menj te Kimeltonba gyűlésre és verjék be i 
fejed!

— Rándulj te ki Somersetre és ne találj haza!
— Sohase találd meg a bányában a helyedet!

Clevelandi magyarok!
A clevelandi Szent Imre Herceg Római Ka- 

tholikus Bs. és Lovagegylet 
1909. ÉVI MÁJUS HÓ 30-ÁN, VASÁRNAP, 

ünnepli meg fönállásának
-------HÚSZ ÉVES FORDULÓJÁT---------

a Holton utcai MAGYAR HÁZ-bar.. A mi­
dőn a t. magyarságot van szerencsénk érte­
síteni, egyben arra kérjük a clevelandi egy­
leteket, hogy ezen a napon lehetőleg ne ren­
dezzenek más ünnepélyt.
Tisztelettel a RENDEZŐSÉG.
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megfigyelései.

A törvénytevő emberi igazság- 
f) szolgáltatás gyönyörű példái ját- 

I ' szódtak le előttem rövid egymás­
utánban. A magyarországi lapok 
“törvényszéki csarnok'-át tanulnia 
nyoztam nem csupán azért, hogy 
rövidesen hány “vezető" emberhez 
lesz szerencséje az amerikai ma­
gyarságnak. hanem nézegettem az­
ért is; mert szerettem volna tud 
ni. hogy mennyire haladtunk hát a 
földi igazságok kiszabásában.

És láttam a többi között, hogy egy nyugalomba 
vonult hadbírót lefokoztak; mert feleségül vette egy 
vendéglős özvegyét és “üzlet társ" lett. Hallod, jám­
bor magyarom?! Egy nyugalmazott katonatiszt üz­
letembernek mert fölcsapni Magyarországon?! így 
elfajulni, igy elsülyedni. Hiszen a katonatiszt köl­
csönkérhet a pincértől, a kutyamosójától két ha­
tost, levághatja akármelyik “büdös cibil" fülét, de 
becsületes üzletember, az már nem lehet. Az zsidó­
nak, nem pedig katonatisztnek való foglalkozás, ősz 
sze is ült. nyomban a hadbíróság és könyörtelenül le­
fokozta a merénylőt, a ki ilyen szégyent hozott az 
ármádiára.

Eg> másik helyen meg a főherceg ur lehordta 
miért, miért nem a daliás huszár-kapitány* urat, akit 
az a kitüntetés ért, hogy a főhercegi csemeték tök­
fejébe beleöntsön lalamit. És ezért köszönetül le- 
hoidta a főherceg ur. sőt talán föl is pofozta, mint 
a büszke tiszthelyettes a kutyamosóját. És mert a 
kapitányban talán meg mert mozdulni valami önér­
zet féle, hát tanuk nélkül, a fenséges főhercegi szó­
ra lefokozta a hadbíróság. A daliás huszárkapitány­
ból. a főhercegi nevelőből lett közhuszár, s a fényes­

nek Ígérkező katonai pálya csillaga belehullt a .bör­
tön homályába.

így mérik ott az igazságot! A címeres tolvajok 
kaszinói diszelnökök lehetnek, de a “dekórum", a 
szentséges társadalmi fölfogás ellen vétők kivette! 
nek a közmegvetés sötétségére, a hol lészen kin és 
fogak csikorgatása.

És amikor ezeket a dolgokat latolgattam, sí,' 
mem előtt játszódott le a földi igazságszolgáltatás 
malmának őrlése, amely forgása közben gyönyörűen 
összeőrölte a búzát is, a konkolyt is. és lett belőle 
keserű liszt, amitől elmegy az ember étvágya és nem 
kiván a földi igazságszolgáltatás kenyeréből enni.

Nem a gyerek-rablók ügyéről szólok. Csupán 
csak becsületrablásról van szó. Nem tettek az ille­
tővel egyebet, csupán csak a becsületesség himpo- 
rát akarták leszedni valakiről. Csupán csak arról 
volt szó, hogy lopással vádoltak valakit, a ki becsü­
letesnek hitte magát, a kit becsületesnek hittek, s a 
ki véletlenül becsületes is volt.

És mert — sajnos — az ököljog kora a modern 
igazságszolgáltatás fénye előtt meghátrált, a szeren 
esetlen áldozat a modern igazságszolgáltatás fényé­
nél keresett menedéket és fény helyet a törvény 
magyarázások tekervénves utain törvényes utón meg 
dobálták sárral azok, a kik becsületét megrabolták.

És a becsület meg nem becsülök gunykaesaja 
között kellett megtennie a keserves vesszőfutást a 
boldogtalannak, a ki becsületét féltve na:vul feledte, 
hogy a becstelenségnek rettentő előnye minden kö­
rülmények között az, hogy nincs veszteni valója, de 
a becsületesség leplére még a földi igazság méré­
se közben is ráföccsentheti undok sarát.

És mondhatom, hogy bár a durva erőszaknak 
nem vagyok embere, de szinte visszasírtam az “ököl­
jogot , amihez legalább testi erő és lelki bátorság 
kellett, nem pedig körmönfont ravasszság és né­
hány — tanú.

Igazság! Mikor jön már el egyszer a te orszá­
god?! Mikor lehet már valaki büntetlenül becsü­
letes?!

»»»

Mcadooi jókívánságok.

— A hátadon bonyolítsák le a forgalmat!
— “Fájermen" létedre potyán olvasd a Dongott
— Mcadooi ember létedre Hazletonba járj te vet

közni!

Loraini jókívánságok.

— Miszter létedre szökjél meg a fühurdos elől 
két hétre!

— Vőfély létedre táncolj te a seprűvel!)
— Mérgedben verd meg a padlót!.

'*íWffirnTitir*iw iif •
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AMERIKAI-MAGYAR ÁLMOSKÖNYV.

(?)

1 VI
8 1

Pappal álmodni = veszekedés.
Bicskát köszörülni == házi mulatság.
Fcburdost tartani = kéretlen segítség.
Kurucnak lenni = hálás foglalkozás.
"Beteget” lopni = örök kárhozat.
Sárral dobálni = “apostoli" virtus.
Igazságot keresni = leszedik rólad a kereszt­

vizet.
Vértanúnak lenni = hálátlan mesterség.
Paptársakat gyanúsítani = böjti ájtatosság.
A népet szeretni = halálos vétek.
Magyarokat zsarolni = vagyon és becsület.
Nagy szájad ha vagyon = lelkes magyar lehetsz 

O

A levél-szekrény.

Két clevelandi magyar a Euclid utccán ment. s 
az egyik bedobott egy levelet a posta-szekrénybe. Azt 
mondja a másik, az öreg amérikás:

— Minek teszed a levelet a szemetládába, his:' 
a Buciidon csak szemetláda van.

Vissza is ment, hogy kiszedje a levelet, de nem 
sikerült. Sokat csóválgatta fejét az öreg amérikas 
meg is kérdezte a rendőrtől, hogy csakugyan posta - 
szekrény-e a láda? A rendőr igent mondott.

— . .No még igy nem tévedtem! — méltatlan1: •- 
dott a vén amérikás.

»»»

VAGY. VAGY. . .
(Megtörtént história.)

Kiadó (diihösdödik; mert meglopta az egyik ügy 
nöke): Most pedig azt a gazembert vagy becsuka- - 
tóm. vagy el kell jönnie — szerkesztőnek!

O

CHICAGÓI ÁLMOSKÖNYV.

Koron a vendégi öt látni = komaság.
Alszolgabirőnak lenni = gyanús.
Komaságot el nem fogadni = nem fizetik a tnt

tét".

BETEGSZÁLLÍTÓ sorok.

Dongó uram, tessék.
Itt megy a dollárom!
Nem akarom, hogy a 
Dongó ingyen szálljon.
Meg azt se szeretném.
Hogy a Dongó télen 
Ebben a hidegben 
Elpusztuljon éhen.
Inkább soká éljen!

Bakos Józsefné, Derby. Com.
4

Errefelé tél az idő, nagy a hó.
Az ajtómon kopogtatott a Dongó.
Szervusz, pajtás, mi bajod?
Tán az indsajt hozatod ?
Jő helyt jársz, itt lakom én, 
öreg Dongó, hát komén.
Bár a miszisz nem kedvel.
S mondja: ördög vigyen el;
De azért az nem nagy baj:
Mert rövid ész, hosszú haj.
Légy csak tovább is Dongó,
Vicces meg szókimondó.
A magyar nép fizessen.
Hogy bekecsed lehessen.
Kedves testvér magyarom.
Csak javadat akarom.
Mikor szívből kívánom.
Neked is Dongóó ár jón.
A beteget ne sajnáld.
A Dongónak liferáld.

Iróczki Ferenc. Dillonvale. O.
*

T. Dongó Ur! A “beteggel" kapcsolatban üdvöz­
löm a Dongót születésnapja alkalmából: mert a Don­
gó az egyedüli szórakoztatóm ebben a vad ország­
ban. Ajánlanám itt másoknak is, de mint egyedüli 
magyar ember, nem tehetem. De kívánom, hogy sok­
szor érje még meg születésnapját, jó egészségben és 
pártfogóinak tömeges szaporodásával. Még talán nr* 
is óhajtanám, hogy megnősüljön, nehogy valaha ki­
haljon, mint egykor a magyar nemzeti királyság. (Ne 
tessék megijedni, van már hat kis Dongó.)

Honfitársi üdvözlettel
Fehér János, Badger. Canada.

SZIVES TUDOMÁSUL. :::::::

Az április 15-iki Dongó teljesen a Dongó 
előfizetőinek szerkesztésében fog meg­
jelenni. Elejétől végéig minden sorát az 
előfizetők fogják Írni. Csak az április 
10-ig beérkező kéziratokat vesszük fi- 
gyelembe. : • : : •
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A hurka-töltök sora.
Gedeon János, jólismert clevelandi vaskereske- 

ilu egy darab idő óta nem tud hurkát enni.
— Könnyű a dillonvalei magyaroknak hurkát 

ni! — szokta mérgesen mondogatni.
A dolog ugyanis úgy történt, hogy így dillon 

valei magyar kereskedő egy tucat öhazai hurka-tö! 
töt rendelt meg Gedeonnál, a ki hűségesen el is kül 1 
te a portékát a számlával. De a számlára nem jött 
fi lelet. Nagysokra újból csak kért az illető még egv 
tucat hurka-töltőt, de Gedeon élt a gyanúperrel 's 
nem küldött töltőt, hanem csak számlát.

Azóta is küldözi Gedeon a számlát, de hasztala­
nul. A dillonvaleiek vígan töltik a hurkát. Gedeont 
pedig eszi a méreg:

- Könnyű a dillonvaleieknek hurkát enni.
000

A ki meg is dögölhetne.
Bridgeporton az egyik magyar elment kisegí­

tőnek a "szalonos"-hoz. Csakhogy rosszul járt: mert 
rádölt a kocsi és ugyancsak megnyomogatta a képes 
felét. Mikor hazament a magyar, a felesége faggatni 
kezdte, hogy mi lelte az arcát?

— Mi közöd hozzá? — felelt dühösen a miszter.
— No hiszen te meg is dögölhetsz valahol, os-n 

nekem mégse szólnál — méltatlankodott a miszisz.
aao

Az angol beszéd.
Két magyar munkás összekülönbözött a trent ti­

ni Roebling-gyárban és az egyik elment a “formány 
hoz" panaszra.

Félóra múlva visszajön és egy “ájrjis” szomszéd­
ja kérdi öle:

— What's the news. John?
Mire a mi magyarunk igy felelt:
— Aj mondta Csáli. Csáli mondta bász, bász 

mondta bigbász, bigbász mondta: godehell!

* * *
Rahway jókívánságok.

— A rahxvav borbély szedje le a bajuszdoat!
— A tálat verje verje szét a fejeden a miszisz; 

mert em akarsz gyereket dajkálni!
— A föburdos miatt ne merj te aludni!

Kanadai csendélet.

Ommm
sgS&SÜ-':

Látogató került az egyik uj, kanadai magyar te­
lepre, a hol a telepesek sárból vert kunyhőfélékben 
húzódnak meg. Az egyik kunyhóban a falnak tárna sí 
tott ágy fölött ugyancsak meglátszottak az eső nyo 
mai.

— Hol alusznak? — kérdezte a látogató.
— Hát csak itt! — felelt a gazda.

— De hiszen itt beesik az eső; hogyan alusznak, 
ha esik?

— Hát akkor nem alszunk — szólt csendes meg­
adással a telepes.

000

Trentoni jókívánságok.

— Légy te potyaolvasó és dühösen várd a más 
Dongóját!

— Addig légy te szegény, mig felépül a trentoni 
magyar ház!

— Ne merj te elmenni az “indsaj" mellett!

SAMETH EMIL PÉNZKÜLDŐ ÉS VÁLTÓ ÜZLETE
375 STATE STREET,

PÉNZT
a legbiztosabban s leggyorsabban küld az| 

6-hazába.

HAJÓJEGYEKET 
Innét Európába. Európából Amerikába a leg­

jobb és leggyorsabb hajókra ad el.

PERTH AMBOY, N.J.
— Törvényes közjegyző. —

Mindennemű Közjegyzői okiratokat, mégha- #
talmazásokat. adásvevésl szerződéseket, telek- €
könyvi átíratásokat, katonai ügyeket szaksze- *
rüen kiállít és a konzulátussal hitelesít.— Ima- a
könyvek minden hitvallásban, díszes és egy- 1
szerű kötésben, úgyszintén szép tartalmú me- 1
séskönyvek olcsó áron kaphatók. t

ILevélcím.* EMIi> SAMETH, Perth Amboy, N. J. g
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TALÁNYOK.
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A megfejtés dije: egy szép könyv. A megfejtés 
beküldésének határideje: 1909. április 10.

A múlt számban közölt talány helyes megfejtése
LABANC KURUCOK.

Helyes megfejtést küldtek be a következők:
Egyed István; Gorzó Béláné; Mihalkovits T.: 

Dakó Julia: Szendi András; Márkus J.; Kozora Mi- 
hályné: Jancsők Istvánná: Rohály Ágneska; Grö­
ßer Vilmos: Magyar J.; Jódy László; Műkedvelő. 
Newark: Hoffman Józsefné; Hoffman János; Bor­
sodi Erzsiké. Kovács Imre; Laczkó Boriska; Laj- 
csák János; Smernyák János. Szalay Jenő, Kozora 
János; Engli Károly, Nagy B. József; Horváth Já­
nos; Béres István; Schvartz B.; Szatler Józsefné: 
Demeter József; Szilvás! Anna; Tenkely A., Varga 
Lizi, Varga B. Károly, Bubenkő Pál.

A jutalmul kitűzött könyvet Engli Károly (E. 
Chicago) és Kozora MiHályné (Jasonville) nyerték 
meg.

COD

A “DONGÓ" POSTÁJA.

Kanyu. Köszönet. Egyig jók. Kérünk minél tö > 
bet. üdv.

L. K. Sose tessék úgy megbotránkozni a lapok 
hangja miatt. Minden állat úgy bőg. a hogy tud.

V. L. Bocsánat, mi nem vagyunk szemetes láda 
Tessék máshová fordulni. Vannak itt olyan lapok is. 
a melyeknél a “pénzért mindent” elv ralkodik. Ott 
lehet valakiből egy nadrágért tekintélyes magyar és 
megtagadott kölcsön miatt közönséges csavargó.

K. K. Az igazságot ma nem érdemes keresni n 
mi viszonyaink között; mert a mi igazságunk olyan 
mint a tintahal. Fekete levet ereszt maga után és 
lesz belőle — újság.

L. V. Szívesen küldjük a lapot fizetés nélkül 
mindaddig, mig nem dolgozik, hiszen a szomoiu vi­
szonyok között vau különösen szüksége egy kis föl- 
deritőre. Tudjuk, hogy becsületes magyar ember meg 
tartja szavát. Köpönyeget forgatni csak bizonyos pa­
pok és lapok szokása. Szerencse, hogy a magyarság 
jó része becsületesebb sok tanácsadójánál.

P. M. A “beteget" köszönjük, a küldött dolgokat 
fölhasználjuk, de a jövő számban mindent nem kö­
zölhetünk.

M. J. A küldött viccnek helyet szorítunk később.
K. I. Sorra kerül később.
D. J. Ne csak vicceket, de betegeket is tessék 

küldeni. Ma holnap annyi lesz a vicc, hogy hat Don­
gó kell hozzá. A “betegért” meg “indsajt" kell kiil 
deni.

Sz.J. A jövő számban kigondódik.
P. J. Hogy mikor lesz béke Clevelandban? Na­

gyon bajos megmondani. De addig bizonyosan nem 
lesz, mig ki nem irtják a konkolyt.

B. B. Majd faragunk belőle valamit.
N. D. Később sor kerül rá.
A. R. W. Kitelefonozzuk, de csak majd később.
O. J. Lassankint mind sorra kerül.
Lansingi. Hát majd csak levagdossa ott ;.z “'.nd 

saj" a potyaolvasók körmét.
ríátrálákvsCK. A ki értesítést kap, hogy előfizesse 

lejárt, küldje be a ‘ beteget": mert szerelemből nem 
lehet dongani.

Többeknek. Csak tessék türelemmel lenni. Mindért 
héten egy kocsira való viccet kapunk, hát egyszerre 
nem lehet mindent kidongani. “Beteget” azonban 
szívesen veszünk, akár két kocsira valót is.

O

Linoieumvillei jókívánságok.

— Legyen a te esteli vendéged a rendőr!
— A miszeszed fizessen érted egy dollár ára 

békeitalt, hogy meg ne verjenek!

PAPP MIKLÓS
ÁLLAMILAG ENGEDÉLVEZETT 

HAJÓJEGY-. PÉNZKÜLDŐ-. KÖZJEGYZŐI 
ÉS TvZmZTOSITASI IRODÁJA 

3929 LORAIN AVE. CLEVELAND. O.
$13,000 b.ztositék az állami kincstárnál, 

ha jó társulatoknál és pénzintézeteknél. 
HAJÓJEGYEK erc-leti árak mellett. 
LkN-KÍ LLÉS gyorsan, pontosan és olcsón 

a világ minden részébe.
Kérjen árjegyzéket.

3mta aifrnvkr$
A Iegtffbn betegei* roeez vértéi származik, éppen ezért mindenkinek ajánlatoz 
pár doboz MERSlTS-féle Ó-HAZAI NÖVÉNYLABDA CSŐT "'v J5jt6*
legjobb Térttsztltó pirula, azonkívül mint k.tünő haehaJtA. epe- ^ Emertahajtft 
ezer páratlan Egy doboz 26 cent. Ha beküld 1 dollárt, P««án,5 dobozzal küldünk
bárhová, agy, hogy ott már nem fizet rá. Ez a clm- '®K Cleveland Olilo. 
MAGYAR GYÓGYSZERTÁR 8901 Buckeye Road cor. 89th Str. Cleveland.

HOL A BETEG?

♦♦
♦♦

♦♦
<
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I BiJAViNASZEMEIVEL? |
V Ha iKen, akkor vízsrAItassa meg 
v és mi megmondjuk, hogy van-e 
*** szemüvegre szüksége, vagy nem. 
f Ila üvegre van szüksége, akkor
Y mi olesön esinálunk. Ha pedig 
f nines szüksége üvegre, akkor nem 
*if kerül semmibe.

NUNVíH OPIICIL GO.
363 (Old) Areada, í-ft emelet. 
Kuelid A ve. Cleveland, O.

NAGY KIARYLAS:

A küszöbön levő költözködés miatt mindent a lehető leg­
olcsóbb áron adunk el. Kiki 
itt a kedvező alkalom.

siessen a bevásárlással; mert

Női és férfi divatáruk, női kalapok, kelmék és pipere cikkek 
nagy raktára.

BRAUN JÓZSEF NAGYKERESKEDÉSE. 
9113—9115 Buckeye Road Cleveland, Ohio.

Burnside! jókívánságok.
Ne kapjál te keresztkomát Btirnsideon!

- A pocakos Barnánál felejtsd te az erkölcsi 
bizonyítványodat!

Máramarosban legyél te még egyszer eiszol -
gab iró!

— Jóska bácsi hívjon meg keresztkoniának!
— Kérj te egy “fullhausz" trittet és ne fizesd ki 

mert nem megy a szalonos komának!
— Az “abstéz” nyomja ki belőled a rég meg Ígért 

beteget.

Vegytan-órán.

Taniir: Mit nevez ön méregnek?
Diák: Ha tizenegyre ász jön!

é
Frestányi jókívánságok.

— Kerülj te elevenen kötélre!
— Veszítsd el a komádat!
— Selyem paplannal takard le a kis bor jut!

KEMÉNY JÁNOS

a “Dongó" rajzi lója elkészít egyleti diszokmányoka*, 
képeket és mindenféle rajzmunkát. Címe:

EOX 39?, STA. H., CLEVELAND. OHIO

UJ MAGYAR ÜZLET YOUNGSTOWNBAN, OHIO.

A youngstowni magyarság szives tudomására 
hozzuk, hogy RESS TESTVÉREK üzletet nyitottak, 
a magyar negyed közelében a W. Ryan utcán, a hol 
mindenféle könyv és importált áru kapható, valamint 
a DONGÓ is megrendelhető.

Van a link árudon hej, de is sok csárda!

A Polcz Józsefének még sem akad párja. 

Mint a csurgatott méz, olyan az itala,

A bubánál nála nem ül az asztalra.

POLCZ JÓZSEF 8638 Buckeye Rd. Cleveland.

Hová sietsz, pajtás. LACZKÓ szalonjába, 
Amelynek Clevelandiban alig akad pá'ja.
Sör is. bor is, mérges bőven vagyon nála,
S I.aczkó. az italát dehogy is sajnálja.
Gyere velem pajtás, iszunk egyet nála!

LACZKÓ JÓZSEF SZALONJA, 86 RAWLINGS Ave.

V"! 3D IDEÍR, lEIMUL

tfKA'ABVOBB ÁSVÁNYVÍZ RAKTAK AZ EGYE- 
Í'.V ,V.!.I..V.">K,!'N — Á I.LAXDÓ RAKTÁRON
VAN; MOHAI ÁGNES. MARGIT. BIKSZxDI, 15AKT- 
i-AI, l'AKADI ÁSVÁNYVIZEK. — PALYGYAY AL­

IM PORTER.
IRODA: 40 A VE. C. NEW YORK PRINCE: 44 AVE C.

TAL POZSONYBAN ÜVEGEZETT EREDETI BOROK 
NAGY VÁLASZTÉKBAN KAPHATÓK. — EJ ÁR­
JEGYZÉKÉT kívánatra bárkinek megküldi.

A BORSZÉKI GYÓGYVÍZ EGYEDÜLI FŐ­
RAKTÁRA AZ EGYESÜLT ÁLLAMOKBAN. I A Borszéki viz clevelandi egyedüli képviselője a Vörös 

Kereszt Magyar Gyógyszertár 8001 Buckey Rd.

S. MACK
New Jersey állam felügyelet j alatt álló

magyar bank
Hajó'egy és Vasutijegy Iroda.

102 FERRY ST. NEWARK, N. J 
2 I 2 FIRST ST. ELISABETH, N. J.

Alapittatott: 18S8. Alaptőke: ÍŐO.OUO.OO
Newark: iioda vezetője: RIFFL GY L'LA.

tűzbiztosítás. közjegyző.
BETEGSÉG ÉS BALESET ELLENT BIZTOSÍTÁS.

Élhez a bankhoz minden magyar bizalommal for­
dulhat. Közel húsz évi fenállása kellő bizonyíté­
kot nyújt arra, hogy itt mindenki

pontos, gyors és lelkiismeretes
kiszolgálásban részesül.

Aki egyszer jött az megint eljön és barátait is 
magával hozza.

Jöjjön el, vagv írjon e címre:
03 FERRY ST. NEWARK, N. J.

m
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MAGVAK KÖXY V KERESKEDŐ.

* Kralik János
A BAJUSZ KIRÁLY.

Imaköuyvek, olvasmányok, képek, 
pipák nagy választékban.

8028 Buckeye Rd. CLEVELAND. O.

BOLDIZSÁR FERENC
HITES KÖZJEGYZŐ. 

Könyvkereskedés és tiizbiztositás.
2773 E. 79th St. CLEVELAND, O.

Telephone Guy. Central 4124 K. 
Hajójegy eladás, pénzküldés, ingatlanok 

vétele és eladása.

I SZŰZ DOHÁNYT ♦
♦ mit máskép FARMER DOHÁNYNAK hívnak,, váló- ♦
♦ íratott tiszta MUSKATÁLY teljes DOHÁN YLKVE- ♦
♦ LEKET 5 FONTOS CSOMAGOKBAN 1 dollárért a ♦
♦ pénz előlege» beküldése mellett küldök Amerika bár- ♦
♦ mely részébe. ?
♦ Ugyanitt OHIO LEGSZEBB FARMJAINAK EL- ♦
♦ ADASI ÜGYNÖKSÉGE közel Clevelandhoz. T
J HAJÓJEGYEK. — JOGI ÜGYEK. +

X MELICHER ENDRE, közjegyző X
♦ HOX 306. FAIRP011T, OHIO. ♦

♦»♦♦♦♦♦♦♦♦ ♦♦♦♦♦♦♦♦♦♦♦♦♦♦♦»♦♦<-♦♦♦♦♦»♦
% >t< .ji 4' ■!* ■!' »t ■M1 *1« »1* 41 »1»
♦ CLEVELANDI MAGYAROK! *
♦ Már Clevelandban is érdemes élni! $
«I»
♦ PEKARIK MIHALY-nál f
♦ a West 25-ik utca 1909. sz. alatt olyan hazai *
♦ borok, szilvórium, cognac és egyéb importált
♦ italok vannak, hogy még a félholt is élni ki- «> 
4* van tőlük.
♦ Nála igazán cl lehet mondani, hogy sose *
% halunk meg! £
% HW

LEWIS MAXA
228 Champlain Ave. Cleveland, O. 
Pálinka- é» bornagykereskedée.

Az Igazi mérgöe ott kapható 
Mérgöeük erős, mint az ördög; 
tiszta, mint az arany. Szllvóriu- 
moknál az öregapáink sem Ittak 
jobbat.

A LEGMEGBÍZHATÓBB PENZKÜLDO BANKAR 
HAJO LS VASUTIJEGY IRODAKISSEM1L
104.SEmNDfflE.NmM

ÉRTESÍTÉS.
Dr. Loewinger Ernő, az összes orvosi tudomá­

nyok tudora, értesíti barátait és ismerőseit hogy iro 
dáját áttette a 727 Grand Ave.-ra, Chicago, *U. (5—S)

ROBERT LEWIN & C0.
14 SmiUtfield St., Pittsburg, Pa.

a legrégibb és legbiztosabb pálinkauzlet. 
mely 35 vv óta jó hírnévnek örvend. A mit 
mi Ígérünk, azt meg is tesszük. Áraink a leg­
olcsóbbak, italainknak párja nincs.
Fehér pálinka gallonja $1.50-től
Veres pálinka gallonja $1.50-től
Na^ ;pa kedvenc pálinkája, gall.
Törköly gallonja $2.50-161
Szilvórium gallonja $2.50-101 $3.00-ig
Kukorica-pálinka gallouja $2.00
Importált szilvórium 1 üveg $1.26

$3.00-lg 
$4.00-ig 

$2.00 
$3.00-ig

:

:
$
♦ Boraink gallonja $1.00, $1.25, $1.50 e $2 00
♦ 5 dolláros rendelésnél 200 mértföldnyi-
♦ re, 1'I ao' áros rendelésnél 400 mértföldnylre
p mi fizetjük a szállítást X
X Clearing House csekkeket is elfogadunk 2
♦ pálinkáért és borért. ♦
♦♦♦♦♦♦♦♦♦♦♦♦♦♦*♦**♦♦♦♦♦♦♦♦♦♦♦♦♦♦♦♦♦•

r^nn 1 1/ l klk lr-l"><nrt k.inyelmilsécilk és a tér-
k 1- W L I A ■ I mészet-ellenos kicsapongás szomorú kő-I Lili | H IV e vetkezményelt érzik, ne essenek kétség­

be; mert van egy szer. mely ezen biln'-* 
betegség következményeitől megszabadít. — E szerencsétlen 
szén vedéi v első következménye: az öntudatlan magömlés 
eleinte ritk". libán, később sűrűbben; a szem beesett kék
gyűrűs lesz. majd gyakori, félénkség étvágytalanság, álmat­
lanság és i«legesség gyötrik a beteget. Ezen bajok ellen az 
egyedüli szer a Mersits-féle SATURNTX. Néhány adag után 
fenti tünetek elmaradnak, a régi életkedv és önuralom visz 
szatén és a beteges külszlr.t egészséges arcszin váltja fel.

1 üveg 1 dollár .postán 1 dollár 10 cent. 3 üveg egyszerre 
hozatva $-.50. postán $2.75. Az ár a rendeléssel küldendő be 
papírpénz és bélyegekben vagy money order utján. Egye­
dül kapható a Vörös Kereszt Első Magyar Gyógyszertárban. 
141 So. Woodland Ave. Cleveland, O

FARMRA MAGYAR!
A föld a legbiztosabb bank és a legjobb befek­

tetés. Aki jó és biztos megélhetést akar, vásárol­
jon jó termőföldet Michigan állam délnyugati ré­
szén. Mindent megtermő, müveit és gyümölcsös far­
mok akerenkint 20 dollártól 40-ig; töretlen földek, 
erdő-irtások akerenkint 12—15 dollárjával. Jó 40 
akeres farmok házzal és egyéb épülettel 1100 dol­
lártól fölfelé. Közelebbi fölvilágositiást szívesen ad : 

BÖSZÖRMÉNYI GÉZA
W. C. Bond's Farm, Nunica. Mich.

: CL'VEUNDI BÁBíKÍPZŐ ISKOLA :
BŐVEBB FELVILÁGOSÍTÁS 
ÉRT FORDULJON E CÍMRE:

SCHOOL of MIDWIFERY
8911 BUCKEYE RD., CLEVELAND, 0.

Timko testvéreknél a hires Bridgeporton, 
A fiaskó, a pohár áll mindig rapporton;
A pohár százával áll nálunk a báron, 
Akárcsak valami országos vásáron. 
Muzsikától hangos sokszor a szálájok, 
Színház, táncmulatság hej gyakori nálok!

I testvérek 336 Pine Street.
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PHARMACY.
TULAJDONOS
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ÍJí&/m//0a/ gyétfi/tevrtáfőa.

fr, si /rrvfíSSáqtf. c V tgflfommfc/a'/xmtbf

.ft.t ******* frlrSr*****^*********
50 DOLLAR JUTALMAT KAP.

aki bebizonyítja, hogy nem Juhász István s legna- 
iryobb magyar borkereskedő Amerikában. Címe
821 Bolton Are., Cleveland. 0.

♦♦♦♦♦♦♦♦»♦♦♦♦♦*♦
hvxoaria hotel. ♦

Amerikában alig akad magyar vendéglők között • 
párja Kényelmes szobák. ízletes ételek s mindenféle J 
Italok kaphatok. Táncterm e a legszebb Ellzabethpor- J 

ton. J

Pénzküldő. hajójegy- és közjegyzői Iroda ugvan J 
csak az épületben var. ♦

PAXKVCH és MIIIALKOVITS tulajtli»m»s<»k. 4 

424----120 Court Street, Elizabetliporl. X. J. ♦

Clevelandi magvakok!
A ki szereti t z igazi jó magyar bort. magyar 

barátságot, keresse föl díszes uj szalonjuuan

Moskovitz Józsefe r
2010 East 79. St. (Madison és Holton saruk) 

Nagy terme bálokra és lakodalmukra, vala­
mint egyleti gyűlésekre kiválóan alkalmas.

A ki még lloskovitznál se tud mulatni, 
hát az ugorjék a vízbe!

♦ HOTEL MIDDLESEX f
T Woodbridge-on (magyarul Ubrics) van T
X Amerika egyik legtisztább hotelja, amelynek ♦
♦ GALAJDA PISTA a tulajdonosa. Valóságos X
X minta-szálloda. X
♦ Étel, ital s szivar olyan van nála, hogy ♦
♦ az embernek hét rőfre nyúlik utána a nyála. ♦

■» »■»' * ♦ I' ♦ '1' ■!' *** * * * * * *********

MAGYAROK. 1
Aki szereti az Ízletes ha­

zai kenyeret, kiflit és finom 
süteményt, vásároljon

csiszár iéier
Olyan lakodalmi tortákat 
készít, hogy még a vénasz- 
ázonyok is szeretnének férj- 
íez menni, csakhogy nála 
rendeljenek tortát.
143 So. Woodland

CLEVELAND. O.

HUGH LAVERY & CO.
721 & 725 Water Str BRIDGEPORT, CONN.

Importálók és nagybani
NAGY PALINKAKERE SKED ŐK.

A Beadleston & Woerz, Empire serfőzde 
(New York) ügynökei. *

ALE, PORTER és LAGER SÖR. |

Dávid Trubee, elnök. Fred W. Hall, pénzt. 
Alaptőke $200,000. — Fölösleg és kifizetetlen 

haszon $150,259.
PEQUONNOCK NATIONAL BANK

BRIDGEPORT, CONN.
Ez a bank elfogadja ügy az egyesületek, 

mint az egyesek pénzét, üzletfeleivel liberáli­
san s becsületes üzleti alapon bánik. A Be 
tegsegélyzó Egyletek Szövetkezetének pénzeit 
Is ez a bank kezeli.

♦
♦
*
*

»
♦
♦
*
♦
♦
♦

RIZSÁK JÁNOS PÉNZ SZÁLLÍTÓ ÉS VÁLTÓ ÜZLETE
Fö-üzlet:

127 — 2-ik utca PASSAIC, X. J.
Magyarországi bizományi iroda:

I Budapest, VII., Király-utca 103.
Fiók-üzletek:

So. Bethlehem, Pa. Wharton, N. J. 
Alpha, N. J. Franklin Furnace, N. J.

A New Jerwey Állami törvényeknek meg­
felelően SS.000 dollár biztosíték az államnál. közjegyző.

PÉNZT a legolcsóbban és leggyorsabban
szállít bármely világrészbe. Kérem egyút­
tal ügyfeleimet, ha pénzt akarnak Ma­
gyarországból kihozatni, úgy a költségek 
megtakarítása céljából adják fel buda­
pesti irodám elmére, Budapest VII., Ki­
rály-utca 103 és én az összeget hiány nél­
kül kifizetem.

HAJÓJEGYEKET a legjobb hajókra adok 
el. az utasokat személyesen elkísérem a
hajókhoz.

JOGVGYEKBEN okiratok szakszerűen kiál­
líttatnak és a törvényeknek 'felelően
elintéztetnek.

ÚTBAIGAZÍTÁST, felvilágosítást és taná­
csot ingyen és szívesen adok.

■ ♦♦
♦♦

♦♦
♦♦

♦♦
♦♦

♦♦
♦♦

♦♦
«
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MAGYAR LÁNYOK!
Aki mint szakácsnő, szobalány, vagy házi 
leány jó helyet akar kapni, az jelentkezzék 

TOMORSZKY MIHÁLYNk 
helyszerző intézeténél

2681 Tennyson Road, CLEVELAND, O.

LIDDLE & PFEIFFER

PERTH AMBOY, N. J.
^ 7—11 New Brunswick Ave.,
: ----------------------• ~ - ♦
♦ Kocsik kaphatók lakad aim akra éa temeté- ♦
♦ sekre. — Elvállalnak útépítést és szállítást. ♦

Barátom, mióta H. RIPPEN dohányát szívom, 
azóta a missis engem tart vezérburdosnak.

Cim: H. RIPPEN, Perth Amboy, X. .1.

Angolra és angolból fordít, hazai é' 
amerikai jogügyekben eljár, magya 
és angol okmányokat készít

BAR ÁCS HENRIK
KÖZJEGYZŐ

515 Superior Bldg. Cleveland, O.

I KRAJXYÄK JÁNOS

£ 2755 Ibist 7!» Str. CLEVELAND, <).
E-
I ~i ezer korona biztosíték alatt álló, álla-
f* mi lag engedélyezett, legmegbízhatóbb pénz- 
I küldő, hajójegy- és közjegyzői iroda.

Ugyanott tiszta italok és finom szivarok *
♦
♦
♦
♦
♦
♦

♦
♦
♦
♦
♦

MOLNÁR KÁROLY

Aki igazi magyar szalonost akar látni, az ke­

resse föl Molrtár Csalit. Van nála sör is. bor 

is. mérges is. Ktiglizója messze földön hires.

2748 E. 79th St. East Madison, Cleveland. O.

X kaphatók

►*»**•*’»**»**»•*•**»•** **4 »*••*••*•»*•«**«■*••’*•

♦:
♦
♦

SCHWARTZ H. VILMOS
TELEPHON SZÁM: M. 639. 
ügyvéd és hites közjegyző.

Hétköznap: reggel 7-töl 12-ig; délután 1-től 5-ig.
Vasárnap: reggel 9-töl fél 11 -lg. X

Iroda: 225 Superior Street, CLEVELAND, O. J
*************

*t
t

A “DONGÓ" BETEGLÁTOGATÓI.
Szemes József, Gyű lay Elek. Dudás Mihály, Bartek János 

Mozgó János, Ress László, Tóth Béla. Gondos Péter.

ECKART BROS.,
BRIDGEPORTÖN ES KÖRNYÉKÉN

az ECKART TESTVÉREK SÖRGYÁRA készíti a 
legjobb SÖRT. A ki meg akar hízni, az igya az 5 
sörüket.

Ez a sörgyár igazi barátja a magyaroknak! 
Bridgeportiak! Igyátok az ö sörüket!

G.V. HÁMORY BANKHÁZAI
___________ az Erie vasúti társaság ügynöke. ----------

lg North Phelps Str, YOUNGSTOWN, OHIO,
Cor. Dock 4 State Str, SHARON, PA.

PANZT a lsgblztosabban «. 1-ggyor MINDENNEMŰ KöMEOTZÖI <,klra 
•abban küld az ó-hazába. tok szakszerűen kiállíttatnak éz kon
Vesz és elad külföldi pénzeket. zulllae hitelesíttetnek
HAJÓJEGYEK. Innét Európába vagy Házakat ve.z és elad. Tüzblzto.lta . 

Európából Amerikába a legjobb és Mindenféle útbaigazító t 
leggyorsabb hajókra. ingyen ad.

A szegedi paprikának és liptói 
túrónak A. Strassburger and Co 
az importálója.

Imakönyv. olvasmány. pipa. 
dohány és más hazai áru sehol 
nem kapható oly nagy választék­
ban, mint nála.
927 Fifth Ave, PITTSBURG, PA.

Ki az igazi bucser, ha nem a 
Corwin utca 40. száma alatt 

KALUZSA ISTVÁN? 
a kinél beszerezhető mindenféle 
husnemü. finom hazai módon ké­
szült kolbász és hurka, és finom 
szalonna, amiből a vidékre is 
küld.

A magyarok legkedveltebb zászló, 
sapka és jelvény-készítője.

Egyleti zászló, szallag • arany- 
jelvény. sapka és kalap stb. ké­
szítő Mintákat kívánatra bárhová 
szívesen küldök. Cim:

Mrs. FRANK PAPP.
197 Ave. B, NEW YORK.

♦ ** ■!' ■!' ■!' T * ♦ * *
Lorainban mai napság 4*
Az a nóta járja:
Gyere pajtás, nagyot Inni *f
Dobos saloonjába. ▼
Az Italnak minden csepp Je T
Véré válik benned. v
Dobos bora halottba is 
Sokszor öntött lelket. *r

DOBOS MIKLÓS ?
SO. LORAIN, o. *

v » * ** * ** *********
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HÁZLETON WILKES-BARRENEW YQR

BANKAR 
KÖZJEGYZŐ

HÁJÓJEGYEKET ELAD 
■ tJOl EREDETI0LCS0 AROf1

CS.és KIRÁLYI 
KONZULI ÜGYVIVŐ

PÉNZKÜ1DÖ EiSSS

JOHN NE

"
KUHN JÓZSEF

lTOODBRIDGE, N. J. — PénzkUldén gyorsan fn pontosan. 
Hajójegy minden vonalra. New Jersey állami közjegyző.

Takács János szalonjában pohár van a báron 
Szkúner, mérges megivódik nem kettő, se három. 
Magyarosan szolgálja ki Takács a vendéget, 
Visszavágyik, a ki hozzá egyszer már benézett.

TAKÁCS JÁNOS csárdája a Bakarudon van.

I a
jiPÉNZKULDÉS Wfi A JÓ JEGYEK |
j| Közjegyzői Iroda I 
W Hazai Jogi Ügyek |

422 Locust 5tr.Ncéesport,Pa 
lso6 Grant Str.Pittsburij
BssL pa. Jem

I ÉROS A 
MINTA-] 
SZIKLA]

-

'

»«#

•»m
i®

DEMCHAK ISTVÁN
LEGNAGYOBB MAGYAR PÁLMA KERESKEDÉSE.

hazai borok, szilvorium,törköly,valódi Jamaica-rum.
AZ E.Á. BÁRMELY RÉSZÉBE KÜLD ITALT.

8933 BUCKEYE RI). (177 SOWOODLAND) CLEVELAND, ft

M
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